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Mark 13                                                          ASVh with Comments 

Summary. During this time, the Lord Jesus was teaching every day in the temple in Jerusalem, but at night, He 
went outside of the city and lodged on Mount Olivet (See Luke 21:37-38). In this chapter, as the Lord Jesus was 
sitting with His disciples on the Mount of Olives, the Lord answered His disciples’ questions about the temple 
buildings and the signs of His coming and the end of the age. The disciples at that time did not know when and 
what would happen to the temple buildings in Jerusalem, but now we know what happened to the temple 
buildings. The Lord prophesied about the end time, but we don’t know about that time, how the end of the 
age will come, and when the Lord will return. Nobody knows this time, but the Lord gives us various signs to 
watch for and prepare for those times if we live in those times. The Lord gives us a few prominent signs and 
warnings in this chapter. 

บทสรุป ในชว่งเวลานี ้พระเยซเูจา้ก าลงัสอนอยู่ทกุวนัในธรรมศาลาในกรุงเยรูซาเล็ม แต่ในเวลากลางคืน 
พระองคไ์ดอ้อกไปนอกเมืองและพกับนภเูขามะกอกเทศ (มองในลกูา 21: 37-38) ในบทนี ้
เม่ือพระเยซเูจา้ไดน้ั่งอยู่กบัเหล่าสาวกของพระองคบ์นภเูขามะกอกเทศ 
พระเจา้ไดใ้หค้  าตอบต่อเหลา่สาวกของพระองคเ์กี่ยวกบัตกึของธรรมศาลาและเกี่ยวกบัเครื่องหมายของการมาของพระองคแ์ละเกี่ยวกบัเวลาสดุทา้ย
ที่จะมาถึง เหล่าสาวกในเวลานัน้ไม่รูว้่าเม่ือใดและอะไรจะเกิดขึน้กบัตกึของธรรมศาลาในกรุงเยรูซาเล็ม 
แต่เวลานีเ้รารูว้่ามีอะไรเกิดขึน้กบัตกึของธรรมศาลา พระเจา้ไดพ้ยากรณเ์กี่ยวกบัเวลาของการสิน้สดุ แต่เราไม่รูเ้กี่ยวกบัเวลานัน้ 
อย่างไรก็ตามเวลาของการสิน้สดุที่จะมาถึง และเม่ือใดที่พระเจา้จะกลบัคืนมา ไม่มีใครรูเ้วลานี ้
แต่พระเจา้ใหแ้ก่เราสญัญาณและค าเตือนหลายอย่างที่เราควรเฝา้มองและเตรียมพรอม้ส าหรบัเวลานัน้ถา้เรามีชีวติอยู่ในเวลานัน้ 
มีสญัญาณและค าเตือนส าคญัที่พระเจา้ใหแ้ก่เราในบทนี ้ 
1) The destruction of the current temple of the Lord (the Bible) by changing the way to interpret the Bible 
because they will claim they found new original texts for translating the Bible; because of this, many things will 
be changed in the original Bible to fit what they have found, and the fake bible will appear. 2) The way to build 
a new temple for God according to the new fake bible to replace the old temple; but that will not bring praises 
to God but will bring praises to men; the ones that will build it will claim they did it by their own intelligence 
(they used the fake new bible); there will be no need for God’s help to build the new temple; they will build 
God’s temple but do not need God.  

1) การท าลายของธรรมศาลาของพระเจา้ (พระคมัภีร)์ 
โดยการเปลี่ยนวิธีตีความพระคมัภีรเ์พราะพวกเขาอา้งว่าพบค าบนัทึกใหม่ของฉบบัดัง้เดิมส าหรบัการแปรคมัภีร ์เพราะสิ่งเหล่านี ้
หลายสิ่งจะเปลี่ยนไปเพ่ือใหเ้หมาะกบัค าบนัทึกใหม่ของฉบบัดัง้เดิมที่พวกเขาพบ และคมัภีรป์ลอมจะปรากฏออกมา 2) 
ทสงเพื่อสรา้งธรรมศาลาใหม่ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ตามแบบของคมัภีรป์ลอมแทนธรรมศาลาเดิม 
แต่สิ่งนัน้ไม่ไดน้ าไปถึงการบชูาพระผูเ้ป็นเจา้แต่จะบชูาคน ผูน้ัน้ทีส่รา้งมนัจะอา้งว่าพวกเขาไดท้ าตามความฉลาดของพวกเขา 
(พวกเขาไดใ้ชค้มัภีรป์ลอม) ที่นัน้จะไม่ตอง้การความชว่ยเหลือจากพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อชว่ยสรา้งธรรมศาลาใหม่ 
พวกเขาจะสรา้งธรรมศาลาของพระผูเ้ป็นเจา้แต่ไม่ตอง้การพระผูเ้ป็นเจา้ 
3) The abomination will start by replacing the true Bible and lifting up the new fake bible as the true one 
instead of the old one that the Lord has given to humans. What they will also change in the fake bible will be to 
fit the description of where and how to build the new temple of God; the way we have the Bible now will no 
longer be used; the new fake bible will replace the true one throughout the world. 4) Other signs relate to 
people doing things with human intelligence and claiming that humans are more intelligent than God. Humans 
no longer need God to be in this world; this will be harder for humans who still hold on to the true Bible to 
accept. If the Lord wants to bring change, it will be a big war between humans. There will be two types of 
humans: the black and the white belief, not the color of skin referring to here, but the color of the mind, and 
there will be war, internal war in humans themselves.    
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3) สิ่งที่น่ารงัเกียจจะเริ่มโดยการเปลี่ยนพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงและยกคมัภีรป์ลอมว่าเป็นจริงแทนของเดิมที่พระเจา้ไดใ้หแ้ก่มนษุย ์
อะไรที่พวกเขาจะเปลี่ยนในคมัภีรป์ลอมจะมีค าอธิบายอย่างถกูตอง้กบัคมัภีรใ์หม่ว่าที่ใดและสรา้งอย่างไรธรรมศาลาใหม่ของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ทางที่เรามีในพระคมัภีรท์ี่มีใชใ้นทกุวนันีจ้ะไม่ใชอี้ก คมัภีรใ์หม่จะมาแทนพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงตลอดทัง้โลก 4) 
สญัญานอย่างอ่ืนเกี่ยวกบัผูท้ี่ท  าโดยความฉลาดของคนและอา้งว่าฉลาดมากกว่าพระผูเ้ป็นเจา้ 
มนษุยไ์ม่ตอง้การแลว้ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ใหอ้ยู่ในโลกนี ้สิ่งนีจ้ะเป็นการยากมากส าหรบัมนษุยผ์ูซ้ึ่งยึดถือพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงจะยอมรบัได ้
ถา้พระเจา้ตอง้การที่จะน าการเปลี่ยนแปลงมา มนัจะเป็นสงครามอนัยิ่งใหญ่ระหว่างมนษุย ์ที่นัน้จะมีมนษุยส์องชนิด ด าและขาวในความเช่ือ 
ไม่ใช่สีของผิวที่กล่าวถึงในที่นี ้แตส่ีของความคิด และที่นัน้จะเป็นสงคราม สงครามภายในตวัของมนษุยพ์วกเขาเอง   
   13 1 And as He went out of the temple, one of His disciples says to Him, Teacher, behold, what 
manner of stones and what manner of buildings!  
1 และเม่ือ พระองค ์เออกไปจากธรรมศาลา สาวกคนหนึ่งของ พระองค ์พดูต่อ พระองค ์ว่า พระอาจารยท่์าน ดูเถิด 
เป็นหินชนิดใดและอาคารชนิดใด! 
2 And Jesus said to him, Do you see these great buildings? There shall not be left here stone upon 
stone, which shall not be thrown down.  
2 และ พระเยซู ไดพ้ดูต่อเขาว่า เจา้เหน็ตกึใหญ่โตเหลา่นี?้ ที่นีจ้ะไม่มีศิลาเหล่านีจ้ะเหลืออยู่กอน้หนึ่งเหนืออีกกอน้หนึ่ง ซึ่งจะไม่ถกูเขวีย้งทิง้ 

Comments Mark 13:1-2. For Mark 13:1-2 see Comments Matthew 24:1-2 and Luke 21:5-6. 

Q: How do we explain the word differences between the Gospels? For example, Matthew 24:1-2 talks about the 
disciples coming to the Lord Jesus and about Him answering them, while Mark 13:1-2 talks about one disciple 
talking to the Lord and about the Lord answering him. A: Yes, it is true that the Gospels tell differently, but 
remember also that the disciples go together in a group to the Lord. One approaches the Lord to ask questions, 
and the rest are behind. When the Lord answers, He answers to the one that asks, but the rest that are there are 
also part of listening as well. The Lord Jesus talks to one of them, but all understand; all are listening and are part 
of the conversation at the same time. The words might differ in some places in the Gospels, but the meaning does 
not change. 

ความเห็น มาระโก13:1-2 ส าหรบัมาระโก 13:1-2 มองความเห็นในมทัธิว 24:1-2 และลกูา 21:5-6  

ค าถาม: เราจะอธิบายอยา่งใดส าหรบัความแตกต่างของค าระหว่างพระหนงัสือแต่ละเล่ม? ตวัอย่างเช่น มทัธิว 24:1-2 
พดูเกี่ยวกบัเหล่าสาวกมายงัพระเยซูเจา้และเกี่ยวกบัพระองคไ์ดต้อบพวกเขา ในขณะท่ีมาระโก 13:1-2 
ไดบ้อกเกี่ยวกบัสาวกคนหน่ึงพดูกบัพระเจา้และเกี่ยวกบัพระเจา้ไดต้อบเขา ค าตอบ: ใช่ 
มนัเป็นความจริงในพระหนงัสือแต่ละเล่มนัน้ไดบ้อกแตกต่างกนัไป แต่จ าใหดี้ดวย้นัน้ว่าเมื่อสาวกไปดวย้กนัเป็นกลุม่ยงัพระเจา้ 
คนหน่ึงเขา้มาถามพระเจา้ และสว่นท่ีเหลืออยู่เบื่องหลงั เมื่อพระเจา้ตอบ พระองคไ์ดต้อบต่อผูน้ัน้ท่ีถาม แต่พวกที่เหลือไดฟั้งบางสว่นดวย้กนั 
พระเยซูเจา้พดูกบัคนหน่ึงในพวกเขา แต่ทกุคนเขา้ใจ ทกุคนไดฟั้งและบางสว่นของการสนทนาในเวลาเดียวกนั เพียงบางค าแตกต่างกนัในบางที่ 
แต่ความ หมายไม่มีเปล่ียนแปลง   

Comments Mark 13:2. In this place, the Lord tells what would happen with the temple, and it did happen, but later 
on, not right away at that time. 

ความเห็นมาระโก13:2 ในท่ีนี ้พระเจา้บอกว่าจะมอีะไรเกิดขึน้กบัธรรมศาลา และมนัไดเ้กิดขึน้ แต่ในภายหลงั ไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลานัน้ 
3 And as He sat upon the Mount of Olives opposite the temple, Peter and James and John and 
Andrew asked Him privately,  
3 และเม่ือ พระองค ์ไดน้ั่งอยู่บนภเูขามะกอกเทศตรงขา้มกบัธรรมศาลา ปีเตอรแ์ละเจมสแ์ละยอหน์และอนัดรูไ์ดถ้าม พระองค ์เป็นการสว่นตวั 
4 Tell us, when will these things be? And what will be the sign when these things are all about to be 
accomplished?  
4 บอกพวกเรา เม่ือใดสิ่งเหล่านีจ้ะเกิดขึน้? และอะไรจะเป็นหมายส าคญัว่าสิง่เหล่านีจ้ะไดส้  าเรจ็ลง? 
5 And Jesus began to say to them, Take heed lest anyone leads you astray.  
5 และ พระเยซู ไดเ้ร่ิมบอกพวกเขาว่า ระวงัอย่าใหใ้ครมาลวงเจา้ใหห้ลงทาง 
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6 Many will come in My name, saying, I am he; and they will lead many astray.  
6 หลายคนจะมาในชื่อ ของเรา พดูว่า เราคือท่าน และพวกเขาจะน าใหห้ลายคนหลงทาง 
7 And when you shall hear of wars and rumors of wars, be not troubled; it must come to pass, but the 
end is not yet.  
7 และเม่ือเจา้ไดย้ินเรื่องสงครามและข่าวลือเร่ืองสงคราม อย่าไดเ้ป็นกงัวล มนัตอง้มาและผ่านไป แต่จดุจบยงัไม่มาถึง 
8 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom; there will be earthquakes in 
divers places; there will be famines. These are the beginning of travail. 
8 เพราะชาติจะลกุขึน้ต่อตา้นชาติอื่น และอาณาจกัรต่อตา้นอีกอาณาจกัรหนึง่ แลว้จะมีแผ่นดนิไหวในทีต่่างๆ ที่นัน้จะไม่มีอาหาร 
สิ่งเหล่านีจ้ะเป็นเริ่มตน้ของความทกุขล์  าบาก 
9 But you take heed to yourselves; they will deliver you up to councils; and in synagogues you will be 
beaten; and before governors and kings you will stand for My sake, for a testimony to them.  
9 แต่เจา้จงระวงัตวัเจา้เอง พวกเขาจะมอบเจา้ใหก้บัศาล และในธรรมศาลาเจา้จะถกูเฆี่ยนตี 
และต่อหนา้เจา้เมืองและกษตัริยเ์จา้จะถกูกล่าวหาเพราะชื่อ ของเรา เพ่ือเป็นค าใหก้ารแก่พวกเขา 
10 And the gospel must first be proclaimed to all the nations.  
10 และพระค าสอนจะตอง้มีใหแ้ก่ทกุชาติ 
11 And when they lead you away, delivering you up, do not be anxious beforehand what you should 
speak; but whatever shall be given you in that hour, that speak; for it is not you that speak, but the 
Holy Spirit.  
11 และเม่ือพวกเขาไดพ้าเจา้ไป เพ่ือจบัมอบเจา้ อย่าไดเ้ป็นหว่งลว่งหนา้ว่าเจา้จะพดูอะไร แต่สิ่งใดก็ตามที่ใหแ้ก่เจา้ในเวลานัน้ จงพดู 
เพราะมนัไม่ใช่เจา้นัน้ที่พดู แต่เป็นพระวิญญาณบริสทุธิ ์
12 And brother will deliver up brother to death, and father child; and children will rise up against 
parents, and will put them to death. 
12 และพี่ชายจะมอบนอง้ชายใหไ้ปตาย และบิดาจะส่งบตุร และบตุรจะลกุขึน้ต่อตา้นผูป้กครอง และจะใหพ้วกเขาถกูฆ่า  
13 And you will be hated by all on account of My name; but the one having endured to the end, he will 
be saved. 
13 และคนทัง้หลายจะเกลียดเจา้สาเหตเุพราะชื่อ ของเรา แต่ผูท้ี่ทนไดจ้นถึงที่สดุ ผูน้ัน้จะไดร้อด 

Comments Mark 13:3-13. For Mark 13:3-13, see Comments Matthew 24:3-14 and Luke 21:7-19. 

ความเห็น มาระโก13:3-13 ส าหรบัมาระโก 13:3-13 มองความเห็นในมทัธิว 24:3-14 และลกูา 21:7-19 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 13:3-4, Matthew 24:3. See Comments Matthew 24:3. Q: In Mark, it looks like the disciples are asking about 
when things will happen to the temple, while in Matthew, they are asking about the temple, the second coming 
of the Lord, and the end of the age. A: We should understand that the Gospel of Mark does not give the entire 
question that the disciples put to the Lord. Here in Mark, the disciples asked more about the time when things will 
happen; it is a more specific question of when it will happen, but the Lord will not tell the exact time. It is not for 
anyone to know the time; the persons in that time, when the Lord Jesus was on earth and spoke to them, could 
not know when it would happen. Still, now, when we read the Bible, we can understand more about these things. 
The time the Lord spoke about overlaps with our time now; the time the Lord talked about came to pass: the 
destruction of the temple is history now for us. The time of the past (the time the Lord talked about) and now 
time overlap each other (in the sense that it happened, and now we can know what happened, but for the 
persons that were in the past they did not have a chance to think the way we have it now).  

มาระโก13:3-4 มัทธิว 24:3 มองความเห็นในมทัธิว 24:3 ค าถาม: ในมาระโก 
มนัเหมือนว่าเหล่าสาวกถามเกี่ยวกบัว่าเมือ่ใดส่ิงที่จะเกิดขึน้กบัธรรมศาลา ในขณะท่ีในมทัธิว พวกเขาถามเกี่ยวกบัธรรมศาลา 
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การกลบัมาครัง้ที่สองของพระเจา้ และเกี่ยวกบัวนัสดุทา้ย ค าตอบ: 
เราควรจะเขา้ใจนัน้ว่าพระหนงัสือมาระโกไม่ไดบ้อกถึงค าถามทัง้หมดนัน้ท่ีเหล่าสาวกไดม้ีแกพ่ระเจา้ ในท่ีนีใ้นมาระโกนี ้
เหล่าสาวกไดถ้ามมากเกี่ยวกบัเวลาท่ีสิ่งเหล่านีจ้ะเกิดขึน้ มีนคือค าถามโดยเฉพาะวา่เมื่อใดมนัจะเกิดขึน้ แต่พระเจา้จะไม่บอกเวลาแน่นอน 
มนัไม่ใช่ส่ิงที่ผูใ้ดจะรูเ้กี่ยวกบัเวลา ผูค้นในเวลานัน้ เมื่อพระเยซูเจา้ไดอ้ยู่บนโลกและพดูกบัพวกเขา ไม่สามารถรูไ้ดว้่าเมื่อใดมนัจะเกิดขึน้ ยงัคง 
เวลานี ้เมื่อเราอ่านพระคมัภีร ์เราสามารถเขา้ใจเกี่ยวกบัส่ิงเหล่านี ้เวลาท่ีพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัเวลาเหนือเวลากนัส าหรบัเรา 
เวลาท่ีพระเจา้พดูถึงไดผ้่านไป การท าลายธรรมศาลาเป็นอดีตส าหรบัเรา เวลาไดผ้่านไป (เวลาท่ีพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบั) และในเวลานีเ้วลาไดซ้อน้กนั 
(ในการนัน้ท่ีมนัไดเ้กิดขึน้ และในเวลานีเ้ราสามารถรูว้่ามีอะไรไดเ้กิดขึน้ 
แต่ส าหรบัคนในอดีตนัน้พวกเขาไม่ไดม้ีโอกาสท่ีจะคิดเหมือนอย่างที่เรามีโอกาสในเวลานี)้ 
Therefore, only now can people know what has happened, but the people at that time had no idea what the Lord 
was talking about. Also, the time of the past, when the Lord was crucified, and the time of now, expecting His 
return, overlap for us in an unknown sense as well. Now the overlap is more apparent for us as well; think that at 
that time, they did not know that the Lord would be crucified and now we don’t know the time of the Lord’s 
return; you can notice the overlap (we talk here about the overlap of the unknown, the times the Lord predicted). 
When the Lord spoke to them at that time, they did not know about the destruction of the temple (that time was 
unknown to them). At this time, we know about the destruction of the temple, but we don’t know about the 
second coming time; the time of the second coming of the Lord is unknown now to us; therefore, this unknown 
time could also be taken as an overlap situation.     

ดงันัน้ เพียงแต่ในเวลานีค้นสามารถรูว้่ามอีะไรไดเ้กิดขึน้ แต่คนในเวลานัน้ไม่รูว้่าพระเจา้พดูเกี่ยวกบัอะไร ดงันัน้ เวลาในอดีต 
เมื่อพระเจา้ไดถ้กูตรงึบนกางเขน และในเวลานี ้คาดหวงัถึงการกลบัคืนมาของพระองค ์ทบัซอ้นกนัในความหมายท่ีเราไม่ทราบเช่นกนั 
คิดถึงนัน้ว่าเวลานัน้ พวกเขาไม่รูน้ัน้ว่าพระเจา้จะถกูตรงึบนกางเขนและในเวลานีเ้ราไม่รูเ้วลาของการกลบัมาของพระเจา้ 
เราสามารถสงัเกตเุวลาท่ีซอน้กนั (เราพดูในท่ีนีเ้กี่ยวกบัการซอน้กนัท่ีไม่รู ้เวลาท่ีพระเจา้ไดบ้อก) เมื่อพระเจา้ไดพ้ดูกบัพวกเขานัน้ในเวลานัน้ 
พวกเขาไม่ไดรู้เ้กี่ยวกบัการท าลายธรรมศาลา (เวลานัน้ไม่เป็นท่ีรูส้  าหรบัพวกเขา) ในเวลานี ้เรารูเ้กี่ยวกบัการท าลายธรรมศาลา 
แต่เราไม่รูเ้กี่ยวกบัการกลบัคืนครัง้ที่สอง เวลาการกลบัคืนครัง้ที่สองของพระเจา้คือไม่เป็นท่ีรูส้  าหรบัเรา ดงันัน้ 
เวลาท่ีไม่รูนี้ส้ามารถเรียกไดว้่าเป็นสถานการณท์บัซอ้นกนัได ้  

See “Comments on the temple of the Lord” in Comments Matthew 24:3. Now, the Bible is the Living Word of 
God, so it is His temple. He dwells in the Living Word, and people will try to change and destroy this temple (the 
Bible). 

มอง “ความเห็นในธรรมศาลาของพระองค”์ ในมัทธิว 24:3 เวลานี ้พระคมัภีรคิ์อพระค าพดูอนัมีชีวิตของพระผูเ้ป็นเจา้ 
ดงันัน้มนัจึงเป็นธรรมศาลาของพระองค ์พระองคอ์ยู่ในพระค าพดูอนัมีชีวิต และประชาชนจะพยายามเปล่ียนและท าลายธรรมศาลานี ้(พระคมัภีร)์ 

When the Lord Jesus was born on earth, the circle came to completion: nothing that the Lord created will be 
wiped off completely; the Lord had already taken part of the earth with Him when He rose from the dead. The 
Lord was in human flesh when He rose; He ate fish, and the disciples saw His nail-pierced hands; the Lord’s glory 
covered His earthly human body and carried that body up to heaven. The body of the Lord Jesus was transfigured 
from the inner to come out (His heavenly body from inside His human body covered the human body), not 
transformed from out into inner, meaning that His human body did not change. But instead, the inner body, the 
heavenly body, came out and covered the human body. 

เม่ือพระเยซูเจ้าไดถ้ือก าเนิดบนโลก วงกลมไดม้าสมบรูณ ์ไม่มีสิ่งใดท่ีพระเจา้ไดส้รา้งจะถกูท าลายอย่างสิน้เชิง 
พระเจา้ไดน้ าสว่นหน่ึงของโลกไปกบัพระองคแ์ลว้เมื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพ พระเจา้ไดอ้ยู่ในรา่งมนษุยเ์มื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพ พระองคไ์ดก้ินปลา 
และเหล่าสาวกไดเ้ห็นรอยตะปบูนมือของพระองค ์พระศิริของพระเจา้ไดค้ลมุรา่งมนษุยข์องพระองคแ์ละไดพ้ารา่งนัน้ไปยงัสวรรค ์
รา่งของพระเจา้ไดเ้ปล่ียนจากภายในออกมา (รา่งสวรรคข์องพระองคจ์ากภายในรา่งมนษุยข์องพระองคไ์ดค้ลมุรา่งมนษุย)์ 
ไมไ่ดเ้ปล่ียนแปลงจากภายนอกเขา้สู่ภายใน หมายความนัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระองคไ์ม่ไดเ้ปล่ียน แต่แทนท่ี รา่งภายใน รา่งแห่งสวรรค ์
ไดอ้อกมาและไดค้ลมุรา่งแห่งมนษุย)์ 

The Lord’s body is from the earth; the connection (the Heavenly Spirit) between His body and earth is here, and 
the Lord is here; when He (the Holy Spirit) goes back, the earth will melt down. In human’s eyes, it will take a long 
time for the departure of the Holy Spirit and the return of the Lord Jesus, but in the Lord’s eyes, it is not long at 
all. Still, because of the mercy the Father has towards His created things, He has already spared the earth, and His 
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begotten Son has taken back with Him the part of the earth; imagine part of the earth is in the Lord Jesus Himself. 
Nothing will disappear completely; the Lord has already spared the earth. 

ร่างของพระเจ้า คือจากโลก ความสมัพนัธ ์(พระวญิญาณจากสวรรค)์ ระหว่างรา่งกายของพระองคแ์ละโลกน่ีคือท่ีนี ้และพระเจา้อยู่ท่ีนี ้
เมื่อพระองค(์พระวิญญาณบริสทุธ์ิ)กลบัไป โลกจะละลายไป ในสายตาของมนษุย ์
มนัเหมือนว่าเป็นเวลายาวนานส าหรบัการจากไปของพระวิญญาณบริสทุธ์ิและการกลบัคืนมาของพระเยซเูจา้ แต่ในสายตาของพระเจา้ 
มนัไม่นานเลย ยงัคง เพราะพระเมตตาของพระบิดาท่ีมีต่อส่ิงที่พระองคไ์ดส้รา้ง พระองคไ์ดเ้ก็บรกัษาโลกแลว้ 
และพระบตุรของพระองคไ์ดน้ าสว่นหน่ึงของโลกกลบัไปกบัพระองค ์คิดถงึสว่นหน่ึงของโลกอยู่ในพระเยซูเจา้พระองคเ์อง 
ไม่มีสิ่งใดสญูเสียไปอยา่งสิน้เชิง พระเจา้ไดเ้ก็บรกัษาโลกแลว้  

Mark 13:5-6, Matthew 24:4-5. See Comments Matthew 24:4-5. 

มาระโก13:5-6 มัทธิว 24:4-5 มองความเห็นในมทัธิว 24:4-5 

Mark 13:7-8, Matthew 24:6-8. The meaning of these verses of Scripture is the same. See Comments Matthew 24:6-
8. Here, we can also add that the war is not a physical war alone. Also, the war of the spiritual world will happen: 
the war of how to take away the believers from the faith will start up. There will be not just fighting physically, but 
fighting in the mind will appear, and that is why parents can put children to death. Inside human beings, changes 
will happen, and selfishness will cover the eye of the heart; that’s why families can betray each other. The Bible 
has already told us about these disasters. Words cannot describe what will happen in those times.   

มาระโก 13:7-8 มัทธิว 24:6-8 ความหมายในพระค าสอนนีม้ีเช่นเดียวกนั มองความเห็นในมทัธิว 24:6-8 ในท่ีนี ้
เราสามารถเพิม่นัน้ว่าสงครามไมใ่ช่เพียงสงครามทางรา่งกายเพียงอย่างเดียว ดวย้กนั สงครามในโลกแห่งวิญญาณดวย้ที่จะเกดิขึน้ 
สงครามว่าอยา่งไรเพื่อน าผูม้ีความเชื่อไปจากความศทัราจะเริ่มตน้ ท่ีนัน้จะไม่เพยีงสูท้างรา่ง แต่การสูท้างความคิดจะเริม่ขึน้ 
และนัน้คือท าไมผูป้กครองจึงสามารถใหบ้ตุรไปตาย ภายในมนษุยจ์ะเปล่ียน การุปล่ียนแปลงจะเกิดขึน้ และความเห็นแก่ตวัจะปิดตาของใจ 
นัน้คือท าไมครอบครงัจึงสามารถทรยศต่อกนัและกนั พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวแ้ลว้เกี่ยวกบัส่ิงเลวรา้ยเหล่านี ้
ค าพดูไมส่ามารถอธิบายว่าอะไรจะเกิดขึน้ในเวลานัน้ 

Mark 13:9, Matthew 24:9. See Comments Matthew 24:9. Maybe these verses use the words differently, but they 
both have the same meaning.  

มาระโก13:9 มัทธิว 24:9 มองความเห็นในมทัธิว 24:9 บางครัง้ในพระค าเขยีนอาจใชค้ าแตกต่างกนั แต่ทัง้สองมีความหมายเดียวกนั 

Mark 13:10, Matthew 24:14. See Comments Matthew 24:14. This is where we can notice there is no copy between 
the Gospels of Mark and Matthew. The purpose of the Gospel is to be proclaimed all over the world. These days, 
there are still some places where people have never heard about the name of the Lord. The second coming of the 
Lord is not yet here; this sign must be fulfilled first. 

มาระโก13:10 มัทธิว 24:14 มองความเห็นในมทัธิว 24:14 ในท่ีนีเ้ราสามารถสงัเกตไุดว้่าไม่มีการลอกเลียนระหว่างหนงัสือของมาระโกและมทัธิว 
จดุประสงคข์องพระค าเขียนเพื่อใหไ้ปบอกแก่ทั่วโลก ในทกุวนันี ้ยงัคงมีสถานท่ีท่ีไม่เคยไดย้ินเกี่ยวกบัพระนามของพระเจา้ 
การกลบัคืนมาครัง้ที่สองยงัมาไม่ถึงในท่ีนี ้สญัญาณนีต้อง้ไดม้ีเกิดขึน้กอ่น 

Mark 13:11. Because of the work of the Holy Spirit, the name of the Lord will spread all over the earth. When 
everywhere humans have known about the Lord, this written here will happen. 

มาระโก13:11 เพราะเป็นงานของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ พระนามของพระเจา้จะไดเ้ผยแพรไ่ปทั่วโลก เมื่อในทกุที่มนษุยไ์ดรู้เ้กี่ยวกบัพระเจา้ 
ตามท่ีเขียนนีจ้ะเกิดขึน้ 

Mark 13:12, Matthew 24:10. The meaning is straight. Q: Why will this kind of behavior happen? A: This verse shows 
the picture of things that will happen when people think of themselves only. 

มาระโก 13:12 มัทธิว 24:10 มีความหมายโดยตรง  ค าถาม: เหตใุดจึงเกิดพฤติกรรมเช่นนี?้ ค าตอบ: 
ในพระค าเขยีนนีน้ัน้ไดแ้สดงภาพของส่ิงทีจ่ะเกิดขึน้เมื่อประชาชนคิดถึงเพียงตวัพวกเขาเองเท่านัน้ 

Mark 13:13, Matthew 24:13. “But the one having endured to the end, he will be saved.” In this verse, the Lord 
warns all humans to know so that when this time comes, it is no one’s fault but themselves because the Gospel 
has been proclaimed. Humans find excuses to say that it is not their fault they are not saved, but the Bible has 
already been spread everywhere; the people themselves walked by the Bible many times but never even looked 
at it. Still, when the Word is spread all over, there will be resistance to it in some places, but the end is not there 
yet; even families will fight each other, but the end is not there yet. However, if inside your heart you are not 
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wavering from faith according to what you have seen happening to some people you know, you did not back off 
from the faith; those that can stand until the end will be saved. 

มาระโก13:13 มัทธิว 24:13   “แต่ผูท่ี้ทนไดจ้นถึงท่ีสดุ ผูน้ัน้จะไดร้อด” ในพระค าเขยีนนี ้พระเจา้ไดเ้ตือนมนษุยท์ัง้หลายใหรู้น้ัน้ว่าเมื่อเวลามาถึง 
มนัไม่ใช่ความผิดของผูใ้ดนอกจากพวกเขาเองเพราะพระค าเขียนไดม้ีประกาสไปทั่ว 
มนษุยไ์ม่สามารถหาขอ้แกต้วัว่าไมใ่ช่ความผิดของพวกเขาท่ีพวกเขาไมร่อด แต่พระคมัภีรไ์ดม้ีไปทกุที่แลว้ 
ประชาชนพวกเขาเองไดเ้ดินผ่านพระคมัภีรห์ลายครัง้แลว้แต่ไมเ่คยแมแ้ต่จะมองมนั เมื่อพระค าสอนไดก้ระจายไปทั่ว ในบางที่จะมีการต่อตา้น 
แต่จดุจบยงัมาไม่ถึง แมแ้ต่ครอบครวัจะสูต่้อกนั แต่จดุจบยงัไม่มาถึง ถา้ภายในใจของคณุไม่เคลื่อนไหวจากความ  
ศทัราตามท่ีคณุไดเ้ห็นว่ามีอะไรเกิดขึน้ต่อบางประชาชนท่ีคณุรูจ้กั คณุไมไ่ดถ้อยออกจากความศทัรา พวกนัน้ท่ีสามารถทนจนถึงท่ีสดุจะไดร้อด  

Q: Can you lose salvation? A: If you do not stand to the end, you can lose salvation. If you admit the Lord today, 
and when troubles come the next day, you back off from the Lord, and that is a betrayer’s action, and you will be 
cut off. 

ค าถาม: คณุสามารถเสียการทรงชว่ยจากพระผูเ้ป็นเจา้? ค าตอบ: ถา้คณุไม่สามารถทนจนถึงท่ีสดุ คณุสามารถเสยีความชว่ยเหลือจากพระเจา้ 
ถา้คณุยอมรบัพระเจา้ในวนันี ้และเมื่อปัญหามาวนัรุงขึน้ คณุถอยออกไปจากพระเจา้ และนัน้คือการกระท าของผูท่ี้ทรยศ และคณุจะถกูตดัออก 

 14 But when you see the abomination of the desolation, which was spoken of by Daniel the prophet, 
standing where it ought not (the one reading, let him understand), then those in Judaea let them 
flee to the mountains,  
14 แต่เม่ือคณุเห็นสิ่งสอิดสเอียนยืนอยู่ในที่ที่ไม่ควรมีอยู่ ซึ่งไดพ้ดูโดยดาเนียวผะ้ยากรณ ์ยืนอยู่ในที่ที่มนัไม่ควรอยู่(ใหผู้ท้ี่อ่านเขา้ใจเอง) 
แลว้ใหผู้ท้ี่อยู่ในยเูดียหนขีึน้ไปบนภเูขา 
15 and the one upon the housetop let him not go down, nor enter in, to take anything out of his 
house;  
15 และใหผู้ท้ี่อยู่บนหลงัคาบา้นอย่าลงไป หรือเขา้ไป เพ่ือเอาสิ่งใดจากบา้นของเขา 
16 and the one in the field let him not return to take his garment.  
16 และใหผู้ท้ี่อยู่ในทุ่งนาอย่าใหเ้ขากลบัไปเอาเสือ้คลมุของเขา 
17 But woe to those in womb with child and to those that give suck in those days!  
17 แต่น่าสงสารผูท้ี่มีลกูออ่นในทิง้และพวกนัน้ที่ยงัใหด้ดูนมอยู่ในวนันัน้! 
18 And pray that it might not be in the winter.  
18 และเจา้จงสวดภาวนาอย่าใหเ้ป็นในฤดหูนาว 
19 For those days will be tribulation, such as there has not been the like from the beginning of the 
creation which God created until now, and never shall be.  
19 เพราะในวนันัน้จะมีความยากล าบาก ดั่งที่ไม่เคยมีมากอ่นจากการเริ่มสรา้งซึ่งพระเจา้ไดส้รา้งจนถึงทกุวนันี ้และจะไม่เคยมีมา 
20 And except the Lord had shortened the days, no any flesh there would have been saved; but on 
account of the elect whom He chose, He has shortened the days.  
20 และยกเวน้เพียงว่า พระเจ้า ไดย้่นเวลา ไม่มีผูใ้ดจะไดร้อด แต่เพื่อเหล่าผูท้ี่ไดเ้ลือกผูซ้ึ่ง พระองค ์ไดเ้ลือก พระองค ์ไดย้่นเวลา 
21 And then if anyone shall say to you, Behold, here is the Christ! Behold, there! Do not believe it.  
21 และแล่วถา้เวลานัน้หากใครบอกแก่เจา้ว่า ดเูถิด พระคริสตอ์ยู่ที่นี่! ดเูถดิ อยู่ที่นั่น! อย่าไดเ้ช่ือมนั 
22 For there will arise false Christs and false prophets, and will give signs and wonders, to deceive, if 
possible, the elect.  
22 เพราะที่นัน้จะมีเกิดขึน้พระคริสตต์วัปลอมและผูพ้ยากรณป์ลอม และจะแสดงหมายส าคญัและสิ่งวิเศษ เพ่ือจะน าพวกเขาใหห้ลงทาง 
ถา้เป็นไปไดผู้ท้ี่ถกูเลือก 
23 You however take heed; I have told you all things beforehand. 
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23 เจา้จงจ าไว ้เรา ไดบ้อกแก่เจา้ถึงสิ่งนีก้อ่นหนา้ 
Comments Mark 13:14-23. For Mark 13:14-23, see Comments Matthew 24:15-28. 

ความเห็น มาระโก13:14-23 ส าหรบัมาระโก 13:14-23 มองความเห็นในมทัธิว 24:15-28 

Passage Analysis  

Note: For comments on the second coming of the Lord see Comments Matthew 25:6b: Additional Notes on 
Timeline Events Related to the Second Coming of the Lord and End Time.  

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

สงัเกต ุส าหรบัความเห็นเกี่ยวกบัการมาครัง้ที่สองของพระเจา้มองความเห็นมทัธิว25:6ข 
สงัเกตเพิ่มเติมต่อความเห็นเกี่ยวกบัการกลบัมาครัง้ที่สองของพระเจา้และวนัสดุทา้ย 
Mark 13:14-20, Matthew 24:15-22. See Comments Matthew 24:15 and Matthew 24:22. 

“The abomination of the desolation.” In this place, the abomination itself, a person who has covered themselves 
with the dark and pretends to be the holy son himself, will perform miracles by dark powers that will trick many 
believers. But for the ones that keep reading the true Word, the eyes of the heart will be opened to see and 
understand and will not fall into the trap of the dark side. 

มาระโก 13:14-20 มัทธิว 24:15-22 มองความเห็นในมทัธิว 24:15 และมทัธิว 24:22  

“สิ่งท่ีน่าสะอิดสะเอียนท่ีท าใหเ้กิดการว่างเปล่า” ในท่ีนี ้สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนมนัเองคือ 
คนท่ีคลมุตวัพวกเขาเองดวย้ความมืดและแสรง้ท าเป็นพระบตุรผูศ้กัด์ิสิทธ์ิเขาเอง 
จะท าสิ่งวิเศษโดยอ านาจของความมืดนัน้ซึ่งจะเป็นอบุายหลอกลวงผูม้ีความเชื่อใหห้ลงไป แต่ส าหรบัผูน้ัน้ท่ีไดเ้ฝา้อ่านพระค าสอนท่ีแทจ้ริง 
ตาของใจจะไดเ้ปิดเพื่อเห็นและเขา้ใจและจะไม่ตกไปในหลมุพรางของความมืด 
“But on account of the elect whom He chose, He has shortened the days.” This saying means a short period of 
time for the sake of the elect ones. As the Bible says, the Lord will cut the time short because humans’ eyes will 
see miracles performing which will lead the hearts away from the Lord. In those days the ones that call 
themselves Christians will be the ones that go ahead and burn Bibles in front of people. Watch out, all humans! All 
these will happen as the Bible tells us, but when the eyes see these things, it will look worse than it was written 
because all humans perform them, not the evil ones alone. As the Bible says, nations against nations, kingdom 
against kingdom, humans killing humans everywhere, but all evil is still not ending yet by the hand of humans 
themselves. Keep the true Bible to your heart, and you will see the light. 

“แต่เพราะเห็นแก่ผูถ้กูเลือกซึ่งพระองคท์รงเลือก พระองคจ์ึงทรงท าใหว้นัสัน้ลง” ค าบอกนีห้มายถึงเวลาสัน้ๆเพื่อประโยชนข์องผูถ้กูเลือก 
ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก พระเจา้จะตดัเวลาใหส้ัน้ลงเพราะตาของมนษุยจ์ะเห็นสิ่งวิเศษนีซ้ึ่งจะท าใหใ้จออกไปจากพระเจา้ 
ในวนันัน้ผูท่ี้เรียกตนเองว่าคริสเตียนจะเป็นผูท่ี้ออกไปและเผาพระคมัภีรต่์อหนา้ผูค้น ระวงัไว ้มนษุยท์กุคน! 
สิ่งนีท้ัง้หมดจะเกิดขึน้ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกเรา แต่เมื่อตาไดเ้ห็นสิ่งเหล่านี ้มนัจะแยย่ิ่งกว่าท่ีไดเ้ขียนบอกไวเ้พราะเป็นมนษุยท์ัง้หมดท่ีท าพวกมนั 
ไม่ใช่ปีศาจเท่านัน้ ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกไว ้ประชาชาติกบัประชาชาติต่อสูก้นัและกนั อาณาจกัรกบัอาณาจกัร มนษุยจ์ะฆา่กนัในทกุที่ 
แต่ความชั่วยงัคงจะไม่จบลงดวย้มือของมนษุยพ์วกเขาเอง เก็บรกัษาพระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงไวใ้นใจของคณุ และคณุจะเห็นแสงสวา่ง  

Mark 13:21-22; Matthew 24:23-24. See Comments Matthew 24:3-5. 

มาระโก13:21-22 มัทธิว24:23-24 มองความเห็นในมทัธิว 24:3-5 

Mark 13:23; Matthew 24:25. The Bible clearly says that people will come, read the Word, mix words out, and 
declare the time of the Lord’s return is not yet. Still, when the abomination has appeared, that is the first step of 
judgment. Because of people listening to the abomination, the Lord will start pouring His wrath on the earth. Life 
will not be easy for humans in those times; the mind will find it hard to think what is true and what is fake because 
the evil one has faked the bible for humans to read. When you fake the bible and read on, the mind will not see 
the true light of the Word. There is only one way to be safe: meditate on the Word, and don’t follow humans who 
come and teach you and lead you astray; nothing can compare to the true Word of God. 

มาระโก13:23 มัทธิว 24:25 พระคมัภีรไ์ดบ้อกไวช้ดันัน้ว่าประชาชนจะมา อ่านพระค าสอน ผสมค าออกมา 
และประกาสถึงเวลาการกลบัคืนมาของพระเจา้ยงัไมถ่ึงเวลา ยงัคง เมื่อส่ิงที่น่าสะอิดสะเอียนไดป้รากฏ นัน้คือจดุเริ่มตน้ของการตดัสิน 
เพราะว่าคนไปรบัฟังต่อสิ่งท่ีสะอิดสะเอียน พระเจา้จะเริ่มเทการท าโทษของพระองคล์งบนโลก 
ชีวิตมนษุยจ์ะไมเ่ป็นการง่ายส าหรบัมนษุยใ์นเวลาเหล่านัน้ 
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จะเป็นการยากต่อความคิดว่าอะไรจริงและอะไรปลอมเพราะความชั่วไดท้ าคมัภีรป์ลอมส าหรบัมนษุยเ์พื่อใหอ้่าน เมื่อคณุท าคมัภีรป์ลอมและอ่าน 
ความคิดจะไม่ห็นแสงสว่างท่ีแทจ้รงิของพระค าสอน ท่ีนัน้มีเพียงทางเดียวท่ีจะรอด ฝึกหดัต่อพระค าสอน 
และอย่าไปติดตามมนษุยท่ี์มาและสอนคณุและพาคณุใหห้ลงทาง ไมม่ีอะไรสามารถเปรยีบเทียบกบัพระค าสอนท่ีแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ 

24 But in those days, after that tribulation, the sun will be darkened, and the moon will not give its 
light,  
24 ในเวลานัน้ หลงัจากความทกุรท์รมาน พระอาทิตยจ์ะมืด และพระจนัทรจ์ะไม่มีแสงในตวัมนัเอง 
25 and the stars will be falling from heaven, and the powers in the heavens will be shaken.  
25 และดาวจะตกจากสวรรค ์และอ านาจในสวรรคจ์ะสั่นสะเทือน 
26 And then will they see the Son of Man coming in clouds with great power and glory.  
26และแลว้ตาของพวกเขาจะเห็น บุตร ของ มนุษย ์มาในเมฆดวย้อ านาจอนัยิ่งใหญ่และศกัดิ์ศรี 
27 And then He will send the angels, and will gather together His elect, from the four winds, from the 
end of earth to the end of heaven. 
27 และแลว้ พระองค ์จะส่งออกไปเทวฑตู และจะรวบรวมเขา้ดวย้กนัผูท้ี่ถกูเลือกของ พระองค ์จากลมทัง้สี่ทิศ 
จากสดุปลายโลกจนถึงสดุปลายสวรรค ์

Comments Mark 13:24-27. For Mark 13:14-23, see Comments Matthew 24:29-31. 

ความเห็นในมาระโก13:24-27 ส าหรบัมาระโก 13:14-23 มองความเห็นในมทัธิว 24:29-31 

Mark 13:24-25, Matthew 24:29. See Comments Matthew 24:29.  

มาระโก13:24-25 มัทธิว 24:29 มองความเห็นในมทัธิว 24:29 

Additional Explanations to the Comments in Matthew 

Q: Two times in one, what does it mean? A: It is the same time, same moment, but two worlds are sharing that 
time. The world as we see it and the parallel world both share this time and go parallel together, and that is why 
we used the term a gap of time (meaning a gap between these two parallel times). It is the same thing but two 
worlds that share but do not interfere with each other at all. Also, there are two gaps of time because it is not the 
same world that shares the same time and same moment: they overlap each other, and in between, there is a gap 
of time that does not impact each other; one world, one gap of time, the other world another gap of time. Notice 
the term that is used in these verses: “The moon will not give its light, and the stars will be falling from heaven,” 
but where do the stars fall down to? They can’t fall down on this earth; the earth will be destroyed; therefore, this 
here is talking about another world, and this verse is clear. The human world will have great troubles. It will be 
difficult for humans to survive, and this is a gap of time for this world to go through all the difficult time. About 
the other world, we cannot know about it; they have their gap of time. 

ค าอธิบายเพิ่มเติมต่อความเห็นในมัทธิว  

ค าถาม: มีสองเวลาในหน่ึงเวลา มนัหมายความว่าอะไร? ค าตอบ: ในเวลาเดียวกนั ขณะเดียวกนั แต่โลกทัง้สองไดใ้ชเ้วลานัน้ดวย้กนั 
โลกดั่งที่เราเห็นมนัและคู่ขนานโลกทัง้สองซึ่งจะใชเ้วลานีอ้ละไปคู่ขนานกนั และนัน้คือท าไมเราไดใ้ชค้ าว่าชอ่งวา่งของเวลา 
(หมายถึงชอ่งวา่งระหว่างสองเวลาคู่ขนานนี)้ มีนเป็นสิ่งเดียวกนัแต่สองโลกนัน้ท่ีแบ่งปันกนัแต่ไม่ยุ่งเกี่ยวต่อกนัและกนัเลย 
ท่ีนีคื้อสองชอ่งว่างของเวลาเพราะวา่มนัไม่ใช่โลกเดียวกนัท่ีไดใ้ชเ้วลาและขณะเดียวกนั พวกเขาอยูเ่หนือกนั และในระหว่าง 
ท่ีนีคื้อเกิดชอ่งว่างของเวลานัน้ซึ่งจะไม่มีผลกระทบต่อกนั โลกหน่ึง ชอ่งว่างของเวลาหน่ึง และอีกโลกหน่ึงมีอีกชอ่งว่างของเวลา 
สงัเกตคุ านัน้ท่ีไดใ้ชใ้นพระค าสอนนี ้“พระจนัทรจ์ะไม่มีแสง และดาวจะตกจากสวรรค”์ แต่ดาวจะตกลงท่ีใด? พวกมนัไม่สามารถตกลงบนโลกนี ้
โลกจะถกูท าลายไป ดงันัน้ ในท่ีนีไ้ดพ้ดูถึงอีกโลก และในท่ีนีพ้ระค าเขียนไดบ้อกไวช้ดัเจน โลกของมนษุยจ์ะอยู่ในปัญหาอนัยิ่งใหญ่ 
มนัจะเป็นการยากที่มนษุยจ์ะรอด และนีคื้อชอ่งว่างของเวลาท่ีโลกนีจ้ะผ่านเวลาแห่งความยากล าบากไป เกี่ยวกบัอกีโลกหน่ึง 
เราไม่สามารถรูเ้กี่ยวกบัมนั พวกเขาไดม้ีชอ่งว่างแห่งเวลาของพวกเขา 

Mark 13:26, Matthew 24:30. See Comments Matthew 24:30. In Matthew, we are told clearly that the majority will 
see the Son of Man coming in His glory as a vision, but the elect will see the Lord as He is. 
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มาระโก13:26 มัทธิว 24:30 มองความเห็นในมทัธิว 24:30 ในมทัธิว 
เราไดบ้อกไวช้ดันัน้ว่าคนสว่นใหญ่จะมีการเห็นบตุรมนษุยม์าในพระศิรขิองพระองคเ์ป็นนิมิต แต่ผูถ้กูเลือกจะเห็นพระเจา้ดั่งเป็นพระองคเ์อง 

Mark 13:27, Matthew 24:31. See Comments Matthew 24:31. The elect: these are the ones that will see Him as He is. 

มาระโก13:27 มัทธิว 24:31 มองความเห็นในมทัธิว 24:31 ผูถ้กูเลือก พวกนีจ้ะไดเ้ห็นพระองคด์ั่งพระองคเ์อง 
28 Now from the fig tree learn the parable: when its branch has already become tender, and it puts 
forth the leaves, you know that the summer is near;  
28 ในค าอปุมาเรื่องตน้มะเดื่อเราไดเ้รียนว่า เม่ือกิ่งของมนัยงัออ่นอยู่ และมนัแตกใบ เรารูว้า่ฤดรูอน้มาใกลแ้ลว้ 
29 even so you, when you see these things coming to pass, know that He is near, at the doors.  
29 ถึงแมค้ณุเอง เม่ือคณุเห็นสิ่งเหล่านีผ้่านไป รูน้ัน้วา่ พระองค ์มาใกลแ้ลว้ แมแ้ต่ที่ประต ู
30 Truly I say to you, This generation will have not pass away, until all these things shall be 
accomplished.  
30 จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ว่า คนรุน่นีจ้ะไม่หมดสิน้ไป จนกว่าสิ่งเหล่านีจ้ะส าเรจ็ 
31 The heaven and the earth will pass away, but My words will not pass away. 
31 สวรรคแ์ละโลกจะลว่งไป แต่ค าพดู ของเรา จะไม่ล่วงไป 

Comments Mark 13:28-31. For Mark 13:28-31, see Comments Matthew 24:32-35. 

ความเห็นในมาระโก13:28-31 ส าหรบัมาระโก 13:28-31 มองความเห็นในมทัธิว 24:32-35 
32 But of that day or the hour, no one knows, not even the angels in heaven, neither the Son, if not 
the Father.  
32 แต่วนันัน้หรือเวลานัน้ ไม่มีใครรู ้ไม่แมแ้ต่พวกเทวดาในสวรรค ์แมก้ระทั่ง พระบุตร มีเพียงแต่ พระบิดา 
33 Take heed, watch and pray; for you do not know when the time is.  
33 จงระวงั เฝา้มองและสวดภาวนา เพราะเจา้ไม่รูว้่าจะเป็นเวลาใด 
34 As a man, sojourning in another country, having left his house, and having given authority to his 
servants, to each one his work, he commanded also the porter that he should watch.  
34 มนัเป็นเหมือนคน เดินทางไปยงัอีกเมืองหนึ่ง ทิง้บา้นของเขา และไดใ้หห้นา้ที่แก่คนรบัใชข้องเขา แตล่ะคนใหท้ างานของเขา 
ดวย้กนัเขาไดส้ั่งคนเฝา้ประตนูัน้ว่าเขาควรคอยมองไว ้
35 Watch therefore: for you do not know when the lord of the house comes, or at evening, or at 
midnight, or at cockcrowing, or at morning;  
35 เฝา้มองไว ้เพราะเจา้ไม่รูว้่าเม่ือใดนายของบา้นมา หรืออาจจะเป็นตอนเย็น หรือเที่ยงคืน หรือเม่ือไก่จะขนั หรือในตอนเชา้ 
36 lest having come suddenly, he should find you sleeping.  
36 กลวัว่าจะมาในทนัใด เขาจะพบเจา้นอนหลบั 
37 Now what I say to you I say to all: Watch! 
37 เวลานีอ้ะไรที่ เรา บอกแก่เจา้ เรา ไดบ้อกแก่ทกุคน ระวงั! 

Comments Mark 13:32-37. For Mark 13:32-37, see Comments Matthew 24:36-51; however, the parable given here in 
Mark is unique on its own.  

ความเห็น มาระโก 13:32-37 ส าหรบัมาระโก 13:32-37  มองความเห็นในมทัธิว24:36-51 ถึงอยา่งไรก็ตาม 
ค าอปุมาท่ีไดใ้หใ้นมาระโกนีเ้ป็นพิเศษในตนเอง 

Passage Analysis 

For comments on the second coming of the Lord, see: “Additional Notes on Timeline Events Related to the 
Second Coming of the Lord and End Time” in Comments Matthew 25:6. 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 
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ส าหรบัความเห็นเกี่ยวกบัการมาครัง้ที่สองของพระเจา้ มอง “ 
สงัเกตความเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกบัเวลาเหตกุารณก์ารกลบัมาครัง้ที่สองของพระเจา้และเวลาสดุท่าย ในความเห็นมทัธิว25:6 
Mark 13:32, Matthew 24:36. See Comments Matthew 24:36.  

มาระโก 13:32 มัทธิว 24:36  มองความเห็นในมทัธิว24:36 

Mark 13:32-33. These verses clearly tell us that no one knows that day. The Holy Spirit gives the message about the 
judgment day from the Father. When the Father Himself will judge all souls, nobody knows when the Father 
wants to do that. As the Bible tells us, not even the beloved Son knows, so how can the things that have been 
created know? Watch out for those who claim that the judgment day will come at this time or that time! You can 
say that the day will come, but no one can say when. There is only one way to be safe in this time: do not try to 
impersonate the power on high to know; just stay in prayer and read the Word of God. The Father has already 
given the way out for all humans to be saved through the Lord Jesus. Therefore, meditate and read the Word, and 
the heart will be open for all; there is no need to guess when or how it will happen. As the Bible says, it can be “at 
evening, or at midnight, or at cockcrowing, or at morning.” So, all things will happen in their own time, but now, 
no one can say how or when. 

มาระโก13:32-33 ในพระค าเขียนนีไ้ดบ้อกเราไวช้ดันัน้ว่าไม่มีใครรูว้นันัน้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิใหข้า่วเกี่ยวกบัวนัตดัสินจากพระบิดา 
เมื่อพระบิดาพระองคเ์องนัน้ตอง้การจะท า ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกเรา ไมแ่มแ้ต่พระบตุรสดุท่ีรกัเองรู ้ดงันัน้แลว้สิ่งท่ีถกูสรา้งขึน้จะสามารถรูไ้ดอ้ย่างไร? 
ระวงัพวกท่ีอา้งนัน้ว่าวนัตดัสินจะมายงัเวลานีห้รือเวลานัน้ อย่าพยายามปลอมตวัเป็นผูม้ีอ  านาจในท่ีสงูที่รู ้
เพียงอยู่ในการสวดภาวนาและอ่านพระค าสอน พระบิดาไดใ้หว้ิธีรอดแกม่นษุยท์ัง้หมดแลว้เพื่อไดร้อดผ่านทางพระเยซเูจา้ ดงันัน้ 
ฝึกฝนและอ่านพระค าสอน และใจจะเปิดส าหรบัทกุคน นีคื้อไม่ตอง้ไปเดาเมื่อใดหรอืมนัจะเป็นอย่างใดมนัจะเกิดขึน้ 
ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกมนัสามารถเป็น “มนัอาจจะเป็นตอนเย็น หรือเท่ียงคืน หรือเมือ่ไก่จะขนั หรือในตอนเชา้” ดงันัน้ 
ทกุอย่างจะเกิดขึน้ในเวลาของพวกเขาเอง แต่ในเวลานี ้ไม่มีใครสามารถพดูว่าอย่างใดหรือเมื่อใด 

Mark 13:34-35. The meaning here is that, in general, the Lord has given authority to His servants. The servant is a 
person who is willing from deep within his soul to do the work for the Lord, to cut off from all the things of this 
world, to keep the eyes of the soul to the Lord and the ear of the soul listening to the order to go out and tell 
human beings the time has come and be aware, but it will not tell what will happen. The servant’s duty is to warn 
people that the time is coming and stir up people’s hearts to be ready and turn to the Word of God to seek advice 
and direction. The responsibility to heed the warning of the servants relies on individual persons. But, if people 
stay thinking in their own minds without asking the Holy Spirit to guide their thoughts about that day to come, 
the mind will bring about what others around them are talking about, and they will be confused. Those who are 
concerned about that day will have to be different and will have to stay in meditation at all times.  

มาระโก13:34-35 ความหมายในท่ีนีน้ัน้ เป็นอย่างทั่วไป พระเจา้ไดใ้หห้นา้ท่ีแก่ผูร้บัใชข้องพระองค ์
ผูร้บัใชคื้อผูซ้ึ่งมีความตอง้การอยา่งลกึในวิญญาณของเขาเพื่อท างานส าหรบัพระเจา้ แยกขาดจากทกุสิ่งของโลกนี ้
เพื่อเก็บตาของวิญญาณต่อพระเจา้และหขูองวิญญาณรบัฟังค าสั่งเพื่อออกไปและบอกแก่มนษุยว์่าเวลาไดม้าถึงและเฝา้ระวงั 
แต่มนัจะไม่บอกว่าอะไรจะเกิดขึน้ 
หนา้ท่ีของผูร้บัใชน้ัน้คือตกัเตือนประชาชนเกี่ยวกบัเวลาท่ีจะมาถึงและเตรียมใจของประชาชนเพื่อใหพ้รอม้และหนักลบัมายงัพระค าสอนของพระผูเ้ป็
นเจา้เพื่อหาค าแนะน าและแนวทาง ความรบัผิดชอบในการใส่ใจค าเตือนของคนรบัใชข้ึน้อยู่กบัแต่ละบคุคล แต่ 
ถา้หากประชาชนอยู่ในความคิดของตนเองโดยไม่ขอใหพ้ระ วิญญาณบริสทุธ์ิแนะน าความคิดของพวกเขาเกี่ยวกบัวนันัน้ท่ีจะมาถึง 
ความคิดจะน าออกมาอะไรท่ีคนรอบๆพวกเขาพดูเกี่ยวกบั และพวกเขาจะไดเ้กิดความสบัสน 
พวกนัน้ท่ีไดม้ีความกงัวลเกี่ยวกบัวนันัน้จะมีความแตกต่างและจะคงอยู่ตลอดเวลาในการภาวนา 
The person (this person here refers to the persons that the servants ministered to) won’t understand how he can 
continue the work of the Lord; the person feels in his heart that he needs to do something, but he does not know 
what he needs to do, because he did not meditate in the Word, but just reading; to meditate includes to follow as 
well what the Lord has told in their hearts what they must do. The Word already tells you how to follow; if you 
meditate but don’t follow, you will not walk through the troubles until the end. Also, remember this time will be 
the hardest time on earth. 

คนนัน้ (คนผูนี้ท่ี้กล่าวถึงคือผูน้ัน้ท่ีผูร้บัใชไ้ดส้ั่งสอน) ไม่เคยมีความเขา้ใจแลว้เขาจะสามารถท างานเพื่อพระเจา้อย่างไร 
เขารูส้กึในใจของเขาว่าเขาควรท าบางอย่าง แต่เขาไม่รูว้่าเขาตอง้ท าอะไร เพราะเขาไม่ไดฝึ้กอยู่ในพระค าสอน แต่เพียงอ่าน 
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ฝึกในพระค าสอนไดร้วมทัง้ติดตามสิ่งท่ีพระเจา้ไดบ้อกในใจของพวกเขาว่าพวกเขาควรจะตอง้ท าอะไร 
พระค าสอนไดบ้อกคณุแลว้ควรจะติดตามอย่างไร ถา้คณุฝึกฝนแต่ไม่ติดตาม คณุจะไม่เดินผ่านปัญหาจนถึงจบ ดวย้กนั 
จ าไวว้่าเวลานีเ้ป็นเวลาท่ียากท่ีสดุในโลก 

In this place, the porter is the person whom the Lord has called deep in their soul to do the work to guide the 
heart of the chosen ones. It will become a burden in their heart to do the work, and they can’t stop until they do 
the work. When the work is complete, in their heart and soul, they will find the peace of the Lord flowing through 
their soul. “He should watch” is a warning to the porter to be watching and alert as well. 

ในท่ีนี ้ช่างป้ัน คือผูท่ี้พระเจา้ไดเ้รียกลงึในวิญญานของพวกเขาเพื่อใหท้ างานเพื่อแนะน าหวัใจของผูท่ี้ไดร้บัเลือก 
มนัจะหนกัในใจของพวกเขาใหท้ างาน และพวกเขาไม่สามารถหยดุจนกระทั่งพวกเขาไดท้ างาน เมื่องานจบสมบรูณ ์ในใจและวิญญานของพวกเขา 
พวกเขาจะพบความสงบสขุของพระเจา้ไหลผ่านไปยงัวิญญานของพวกเขา “เขาควรระวงั” คือค าเตือนต่อช่างป้ันเพื่อใหเ้ฝา้และมีความตื่นตวัดวย้ 

The servant has a duty, but think of the house; who else could be there? There will be more people in the house. 
Each servant will do their own duty, and people around, not only the Jews now but all over the world, will have 
that chance to serve, but only if they open the ear and the heart of their soul to accept the Word and accept the 
authority above them, and humble themselves, and come to the Lord. The Lord never rejects anyone if sincerely 
they humble to Him. 

ผู้รับใช ้ไดม้ีหนา้ท่ี แต่คิดถึงบา้น ใครควรจะอยู่ในท่ีนัน้? ท่ีนัน้จะมีหลายคนในบา้น ผูร้บัใชแ้ต่ละคนจะมีหนา้ท่ีของตนเอง และประชาชนรอบๆ 
ไม่เพยีงแต่พวกยิวเท่านัน้ในท่ีนีแ้ต่ทกุแห่งทั่วโลก จะมีโอกาสเพื่อรบัใช ้
แต่เพยีงถา้พวกเขาเปิดหแูละใจของวิญญานของพวกเขาเพื่อยอมรบัพระค าสอนและยอมรบัสิทธิอ านาจเหนือพวกเขา และถอม่ตวัของพวกเขาลง 
และมายงัพระเจา้ พระเจา้ไม่ปฏิเสธผูใ้ดถา้พวกเขามีความจรงิใจถอ่มตวัลงต่อพระองค ์

Mark 13:36. This verse talks about those people who think they believe but lack in their way. Today, they are 
meditating, the next day, they stop, and the day after, they start meditating again. That is why the Bible tells us 
that “he should find you sleeping;” you need to be always alert. 

มาระโก13:36 ในท่ีนีพ้ดูเกี่ยวกบัพวกที่คิดว่าพวกเขามีความเชื่อแต่มีไมพ่อในทางของเขา ทกุวนันี ้พวกเขามีการสวดภาวนา วนัรุง่ขึน้ พวกเขาหยดุ 
และอีกวนัใหห้ลงั พวกเขาเริ่มสวดภาวนาอีก นัน้คือส่ิงทีท่  าไมพระคมัภีรไ์ดบ้อกเรานัน้ว่า”เขาจะพบตวัเขาเองนอนหลบั” คณุตอง้ตืน่ตวัอยู่ตลอดเวลา 

Mark 13:37. This verse tells everyone, not only believers, but people all over the world, that they have the same 
chance to be watchful and do good and be saved. 

มาระโก 13:37 ในพระค าเขยีนนีไ้ดบ้อกแก่ทกุคน ไม่ใช่แตเ่พยีงผูม้ีความเชื่อเท่านัน้ แต่คนทั่วทัง้โลกโลก 
พวกเขานัน้มีโอกาสเช่นเดียวกนัท่ีจะเฝา้ระวงัและท าความดแีละไดร้อด 

Life and Faith Applications. 1) The Bible is the temple of the Holy Spirit. Treasure the Bible and choose a good 
Bible translation that holds to the original text. For every Bible we want to treasure, make sure we pray about 
it first; the Bible will touch the heart, and you will feel inside of you if that is the right one for you. If you find 
one, treasure it more than life and don’t trade it for anything else; not the Bible look, which counts; it counts if 
that Bible talks to your heart. Make sure to let your family know that the Bible is important to you. 2) No one 
knows the time of the Lord’s return; do not listen to anyone who claims to know that time; just meditate on 
the Word, and the Lord will speak to you about all things. 3) Be watchful and meditate constantly on the Word. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระคมัภีรค์ือธรรมศาลาของพระวิญญาณบริสทุธิ์ 
รกัษาพระคมัภีรแ์ละเลือกพระคมัภีรท์ีแ่ปลนัน้และถือมาจากค าตน้ฉบบั ส าหรบัพระคมัภีรท์กุเล่มเราตอง้สมบตัิ 
เพ่ือใหม้ั่นใจเราควรสวดภาวนาเกี่ยวกบัมนักอ่น พระคมัภีรจ์ะสมัผสัใจ และคณุจะรูส้กึภายในของเราถา้เล่มนัน้เหมาะกบัคณุ ถา้เราพบเล่มหนึ่ง 
รกัษาไวม้ากกวา่ชีวิตและอย่าแลกเปลีย่นมนักบัสิ่งใด ไม่ใช่การตกแต่งของพระคมัภีร ์ที่นบั มนัจะนบัถา้พระคมัภีรน์ัน้พดูกบัใจของคณุ 
เพ่ือใหแ้น่ใจบอกกบัครอบครวัของคณุใหรู้ว้่าพระคมัภีรน์ัน้ส  าคญัส าหรบัคณุ 2) ไม่มีใครรูเ้วลาที่พระเจา้จะกลบัมา 
อย่าฟังใครก็ตามที่แอบอา้งว่ารูเ้วลา เพียงฝึกหดัอยู่ในพระค าสอน และพระเจา้จะบอกแก่คณุถึงทกุสิ่ง 3) 
ระวงัและฝึกอบรมในพระค าสอนอยู่ตลอดเวลา 
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